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PERSONGALLERI

Aila Jakobsen, f. 1855

Isak, f. 1875, Ailas sønn

William Darnly, trolovet med Aila

Cecil Darnly, Williams far, godseier

Elizabeth Darnly, Williams mor, død

Karstein Jakobsen, f. 1832, Ailas far, gruvearbeider

Milly Jakobsen, f. 1833, Ailas mor

Vilja Jakobsen, f. 1860, Ailas lillesøster

Teodor Jakobsen, f. 1862, Ailas lillebror

Magdalena Jakobsen, f. 1812, Ailas mormor

Maret Jentoft, f. 1854, Ailas venninne

Klemet Jentoft, f. 1854, Marets ektemann

Sara og Emma Jentoft, f. 1873 og 1875, Maret og Klemets døtre

Gard Edvardsen, f. 1852, fiskersønn, far til Isak

Lina Edvardsen, verksdoktorens datter, gift med Gard

Thomas Henry Walsh, walisier, direktør på Senjens Nikkelverk

Penelope Walsh, Poppy blant venner, direktørens kone

Lea Hansine Hansen, f. 1842, kokke hos gruvedirektøren

Simone, tjenestepike hos gruvedirektøren

Johan, svensk gruvearbeider

Ylva, Isaks barnepike

Florence og Edward Hamilton, Poppys foreldre, bor på godset Manor Hall

Alexander «Alex» Floyd, tidligere venn av William

Catherine, Ailas venninne

Ann Wilson, kokke på Manor Hall

James McBrien, butler på Manor Hall

Dorothy, husholderske på Manor Hall

Elsie Mackenzie, tjenestepike på Manor Hall

Penrose og Gladys, tjenestepiker på Manor Hall

Peter, kusk på Manor Hall

Jennifer, tjenestepike på Darnly House

George, butler på Darnly House


Slik sluttet forrige bok:

Aila kikket på konvolutten og kjente straks igjen den slurvete håndskriften til Vilja. Gleden boblet i henne. Det var lenge siden hun hadde hørt noe hjemmefra. Det minnet henne på at hun måtte skrive tilbake og fortelle om alt som hadde hendt med henne.

– Takk, jeg tar det med opp på værelset mitt, sa hun glad.

Hun tok trappen opp i lette steg, la hatten på bordet og hengte kappen over en stol, kippet av seg skoene og krøp opp i sengen. Så rev hun opp konvolutten og begynte å lese. Det var et langt brev. Vilja fortalte om reisen fra Senja, Poppys fødsel og dagene på sykehuset. Plutselig stivnet hun. Ordene fra Vilja var som harde hugg i hjertet. Hun leste en gang til før hun lot brevet synke i fanget.

Det svimlet for henne. Hun nektet å tro at det var sant. Men Vilja ville aldri lyve om noe så forferdelig. Aila lente hodet mot veggen, lukket øynene et øyeblikk før hun reiste seg og gikk bort til vinduet. Hun ble stående og se ut på det svinnende dagslyset mens hun prøvde å ta inn over seg den sjokkerende nyheten.

Hun kikket ned på brevet hun holdt i hånden. Brått slo en tanke ned i henne, og noe hardt og besluttsomt la seg i brystet. Brevet ville endre alt. Hun krøllet det sammen til en hard, liten ball. I det samme så hun Isak for seg. Jeg kommer snart og henter deg, Isak, hvisket hun. Denne gangen skal ingen hindre meg i å ta deg med hjem.
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Swansea, mars 1877

Aila stirret på det sammenkrøllete brevet hun holdt i hånden. Det suste i hodet. Hun trakk pusten før hun reiste seg og gikk bort til peisen. Der ble hun stående og se inn i flammene, så ombestemte hun seg, glattet ut arket og la det tilbake i konvolutten. Deretter stakk hun den inn under undertøyet i kommoden. Kanskje ville brevet komme til nytte en gang, tenkte hun og gikk bort til vinduet.

Det begynte å skumre, og snart ville det være mørkt. Den nedadgående solen ga horisonten en svak rødfarge. Om noen få timer skulle William komme for å spise middag. Hvordan skulle hun klare å holde masken etter det Vilja hadde fortalt henne? Noe sårt og vondt la seg i brystet sammen med et svart sinne. Hvorfor hadde ikke Vilja fortalt dette før?

Aila skjøv sinnet til side. Det hadde neppe gjort noen forskjell. Gards far hadde lagt planene for Gard lenge før hun ble svanger. Hun hadde forstått det i samme øyeblikk som han presset henne til å la sønnen vokse opp hos Gard da Lina ikke kunne få barn.

Aila tenkte tilbake på den siste gangen hun holdt Isak i armene sine. Hun hadde vært både såret og lei seg, sint og skuffet.

Hun hadde også sett noe som lignet skam i øynene til Gard fordi han ikke hadde våget å trosse farens vilje på grunn av redselen for å miste alt. Det ville ha tæret på dem begge, hun forsto det nå.

Hun blunket bort tårene, gikk tilbake til sengen og satte seg. Knuget hendene i fanget og grublet videre. Hvorfor hadde fru Berg båret på den vonde hemmeligheten i alle disse årene? Det skrev Vilja ingenting om. Var det på grunn av skammen over å ha bedratt ektemannen, eller var det redselen for folks dom? Antagelig begge deler. Aila husket at Gard en gang hadde sagt at Lina var som en søster for ham. Ingen av dem hadde den gangen ant hva de ordene betød. Lina var faktisk Isaks tante. For en skjebnens ironi, tenkte hun. Blodsbåndene var der, og det kunne aldri noen endre på.

Stakkars Lina. Hun fikk en dyp medfølelse med henne. Skammen hun måtte kjenne fordi hun hadde delt det mest intime et menneske kunne dele med sin egen halvbror. Hun kunne tilgi Lina alt, men Gards svik og feighet kom hun aldri til å tilgi. Det stakk i brystet. Hun burde hate ham, men det klarte hun ikke. Gard var også uskyldig i dette. Makten hans far hadde over ham og alle som var i hans nærhet, måtte være vanskelig å forholde seg til. Nå måtte hun tenke på Isak. Ville Gard finne en ny kvinne? Bare tanken på at en fremmed kvinne skulle ta seg av hennes sønn, fikk det til å knytte seg i henne.

Det knakket på døren, og Gladys kikket inn.

– Hva vil du? sa Aila.

– Fruen ba meg hjelpe deg med å kle deg om. Det er snart middag. Gladys så vurderende på henne. – Er det noe galt?

– Nei, jeg ante bare ikke at klokken var så mange. Jeg må ha sovnet, løy hun, reiste seg og gikk bort til klesskapet, åpnet det og skjøv kjolene til side. Til slutt bestemte hun seg for en dyp blå kjole i silke med hvite blonder rundt halsutringningen. Den hadde trange ermer og vidt skjørt med kø og et lite slep. Kjolen var, som alt annet, en gave fra Florence i anledning trolovelsen.

– Jeg tar denne, sa hun og tvang seg til å smile.

– Den er nydelig, sa Gladys og så beundrende på den.

– Men jeg må vaske meg først. Kan du hente varmt vann til meg?

– Selvfølgelig, sa Gladys og forsvant.

Aila lot hånden gli over det glatte, kjølige kjolestoffet. Som Williams hustru ville hun nyte respekt og få makt. Cecil hadde bedt henne glemme fortiden, men det kom hun aldri til å gjøre. Isak var en del av henne. Og ville alltid være det. Når hun bare var vel etablert på Darnly House, skulle hun kjempe med nebb og klør for å få sønnen tilbake. Hun hadde lidd mye da hun gikk svanger, men månedene hos Ravna og Issat hadde gjort henne sterkere. Klokere. Fikk hun Isak tilbake, skulle hun ta ham med seg til Ravna og ektemannen. Tanken på Ravna fylte henne med varme. Da hun lukket øynene, var det som hun kunne føle nærværet hennes og kjenne de varme hendene som strøk henne mildt over kinnet.

Hun skvatt da døren ble åpnet på nytt og Gladys kom inn, bærende på en mugge med varmt vann.

– Da lar jeg deg være alene, sa Gladys. – Når du er ferdig, kan du bare trekke i strengen på veggen, så kommer jeg.

Aila tok av seg klærne og hengte dem over en stol. Da hun sto naken foran speilet, betraktet hun seg selv. Strøk hendene over magen. Kroppen var stram og fin, ingen kunne se at hun hadde født et barn. Et barn hun ikke fikk beholde, men ble tvunget til å gi fra seg. Det hadde vært som å få en kniv i hjertet. Hva slags mor var hun som ga fra seg sitt eget barn? Hun hadde ikke hatt noe valg, men det gjorde likevel fryktelig vondt. Hva ville skje hvis hun ble svanger med et jentebarn og ikke fikk noen sønn? Ville Cecil godta en kvinne som den fremtidige arvingen til Darnly House?

Hun vasket seg grundig, fant frem rent undertøy og det forhatte korsettet hun aldri ble vant til. Hun trakk i klokkestrengen, og straks var Gladys tilbake. Aila kjente et savn etter Elsie da Gladys hjalp henne på med korsettet og ba henne snu seg mens hun strammet båndene bak.

– Ikke knyt for stramt, jeg må kunne puste, sa Aila.

Gladys nikket.

– Er det bra slik?

– Ja, det er fint.

– Sett deg, så skal jeg ordne håret ditt. Jeg er ganske flink til det.

Aila smilte.

– Sett i gang, sa hun.

Hun stirret forbløffet på seg selv i speilet mens Gladys satte opp håret hennes i en kunstferdig frisyre og festet det med den vakre sølvnålen Florence hadde gitt henne.

– Hvor har du lært dette? sa Aila.

Gladys smilte svakt.

– Jeg arbeidet hos en fin frue i en by lenger sør i landet før jeg kom til Manor Hall. En av tjenestepikene der lærte meg det. Jeg var lykkelig der den første tiden. Hun tidde og bet seg i leppen.

– Hva hendte? sa Aila stille.

Et vemodig drag gled over ansiktet hennes.

– Beklager. Jeg skulle ikke ha spurt, du trenger ikke fortelle det, sa Aila.

Gladys trakk pusten og så på henne.

– Ektemannen hennes tvang seg på meg, sa hun stille. – Da jeg ble gravid, fortalte jeg fruen hva han hadde gjort. Herregud, så naiv og dum jeg var. Gladys ristet på hodet. – Fruen beskyldte meg for å lyve og kastet meg ut. Jeg har aldri sett noen bli så rasende. Jeg visste ikke hvor jeg skulle gjøre av meg, så jeg begynte bare å gå. Jeg tok arbeid der jeg fant det, men da det begynte å vises på meg at jeg skulle ha barn, ble jeg jaget. For å gjøre en lang historie kort, kom jeg hit til landsbyen noen uker før jeg skulle føde. Jeg møtte Lawrence, og han tok seg av meg. Den kvelden jeg skulle føde, hentet han en kvinne som hjalp meg.

– Hvor er barnet nå? sa Aila forsiktig.

Gladys så på henne.

– Lawrence tok det med seg. Det var en pike, og hun levde bare noen timer. Hun var så liten og svak. Da jeg fikk arbeid her på Manor Hall, fortalte han at han hadde begravet piken i hagen der forfedrene til husherren ligger. Jeg ba ham holde det hemmelig, for jeg var redd for at noen ville tro jeg hadde tatt livet av henne.

– Så det var derfor jeg så deg i hagen den gangen sammen med Lawrence, sa Aila. – Det gjør meg vondt å høre at du har mistet et barn.

– Jeg har kommet over det, sukket hun. – Jeg håper du kan tilgi meg for at jeg har vært stygg mot deg. Jeg var sjalu. Jeg prøvde å skremme deg bort herfra, men det nyttet ikke. Det har skjedd fæle ting her på godset, men ikke alt er sant. Noe fant jeg selv på.

Aila måtte smile.

– Jeg hadde en mistanke om det, men du er tilgitt.

Gladys sukket lettet.

– Jeg savner Elsie, og snart reiser du også, sa hun.

– Jeg savner henne, jeg også. Men det var det beste for henne.

– Jeg vet det. Tror du hun kommer tilbake noen gang?

– Jeg vet ikke, sa Aila. – Men jeg kommer hit på besøk iblant, så jeg blir ikke borte.

– Det er bra, sa Gladys. – Slik, nå er du ferdig.

Aila stirret på speilbildet sitt. Det hadde hendt så mye i livet hennes. Hun var ikke lenger den Aila som reiste fra Senja for knapt et år siden. Hvor hadde hun vært nå hvis hun hadde trosset Gard og faren, og nektet å reise? Hun ristet på hodet. Det nyttet ikke å tenke mer på det. Nå måtte hun se fremover. Hun måtte legge en plan for hvordan hun skulle få Isak tilbake.

– Takk, Gladys, du har virkelig gjort underverker med håret mitt.

Gladys rødmet, men Aila så at hun ble glad.

– Tusen takk for de fine ordene. Herskapet venter på deg i stuen. Gladys plukket opp skittentøyet som hang over stolen. – Jeg tar med dette ned i kjelleren, sa hun.

William var allerede kommet da Aila kom inn i stuen. Han reiste seg og gikk mot henne.

– God kveld, min skjønne, sa han og kysset henne på begge kinn, før han leide henne med seg bort til sofaen. – Har du fått hvilt litt?

– Ja, det har jeg, sa Aila.

– Det er fint.

– Hvorfor er ikke din far med? sa Edward.

– Du vet hvordan han er, han trives best hjemme. Dessuten er han i gang med å forberede bryllupet. Invitasjonene er sendt, og i morgen kommer håndverkerne for å sette i stand noen av rommene. De har stått avstengt i årevis og trenger vedlikehold. De må rengjøres grundig også.

– Jeg vil tro det blir andre tider på Darnly House nå, smilte Edward. – Det er noe jeg må diskutere med deg, William, angående gruven på Senja, men vi kan snakke om det etter middagen. Det blir forandringer der.

Aila så på ham.

– Hvilke forandringer?

Edward så på henne.

– Thomas og Poppy har bestemt seg for å flytte hit med den lille sønnen sin så fort en ny gruvedirektør er på plass. William må derfor forberede seg på å reise til Senja for å få bedre kjennskap til driften der, sa han henvendt til William.

– Det skal jeg selvfølgelig gjøre, men det blir ikke før etter bryllupsreisen, sa han. – Da får Aila en kjærkommen anledning til å besøke familien også.

Edward kremtet.

– Det går nok ikke. Han skottet bort på Aila. – Jeg hadde ikke tenkt å si noe nå, men jeg fikk brev fra Thomas, og han fraråder deg å komme tilbake, sa han og så beklagende på henne.

Aila ble rystet.

– Hvorfor det? Jeg har rett til å se familien og sønnen min. Jeg har holdt min del av avtalen.

– Selvfølgelig har du det, kjære, men det er lite jeg kan gjøre i denne saken, sa han.

Aila nikket langsomt.

– Det er selvfølgelig herr Edvardsen som står bak dette, sa hun. – Er det ikke? Han vil ikke at jeg skal komme tilbake.

Edward så medlidende på henne.

– La meg gi deg et råd, og det er å la tiden arbeide for deg, sa han.

Kanskje hadde han rett, men hvor lenge måtte hun vente før hun fikk se Isak igjen? Hun svelget gråten og så ned i fanget. William la hånden over hennes.

– Vi snakker om dette senere, sa han mildt.

Hun møtte blikket hans og nikket. Hun skulle fortelle ham om brevet fra Vilja, men ikke ennå. Hun måtte tenke nøye gjennom alt dette. Men William skulle ikke dra alene til Senja, det var hun fast bestemt på.

Hun ble lettet da Mary kom til syne i døråpningen og forkynte at middagen var klar.

– Da setter vi oss til bords, sa Florence.

William bød henne armen da de gikk inn i spisestuen. Hun bestemte seg for å skyve fra seg tankene på Isak og Gard for en stund, men smilet kjentes stivt og påtatt da hun smilte til William idet han trakk ut stolen for henne.

Middagen ble likevel hyggelig. Praten gikk lett og latteren satt løst. Aila slappet av og nøt den gode maten og vinen.

Hun kjente en merkelig ro da Florence og hun satte seg i stuen etter middagen. William og Edward hadde tatt med seg konjakken og gått inn på Edwards arbeidsværelse for å snakke mer om gruven i Senja.

– Hva tenker du på, Aila? sa Florence.

Aila møtte blikket hennes.

– Jeg tenker på alle der hjemme, sa hun og hørte et lite vemod i stemmen. – Jeg savner dem.

– Det forstår jeg, men du kommer til å få se dem igjen. Kanskje er det ikke så lenge til heller. Jeg forstår ikke helt dette med at du ikke kan reise sammen med William. Florence rynket pannen.

– Ikke jeg heller, men jeg er sikker på at det er Gards far som står bak. Han er livredd for at jeg skal komme tilbake.

– Men hvorfor? Hva er han redd for?

Det måtte være Lina og Gards skilsmisse som var årsaken. Det kunne ikke være noe annet. Kanskje var han redd for at følelsene mellom Gard og henne ville våkne hvis de traff hverandre igjen. Men han måtte da ha fått vite at hun skulle gifte seg, så hva hadde han å frykte? Fryktet han William? Aila sukket.

– Det akter jeg å finne ut, sa hun. – Når William reiser, blir jeg med ham.

– Det holder jeg med deg i, men vær forsiktig. Menn som denne herr Edvardsen kan gjøre livet svært så utrivelig for oss kvinner, sukket hun.

– Jeg vet det, sa Aila. – Jeg skal være varsom.

– Rådfør deg med William, sa Florence. – Lytt til ham. Han er en klok mann.

Det gikk en time, så kom Edward og William inn til dem.

– Da tror jeg vi lar de unge få være alene, min kjære Florence, sa Edward og rakte hustruen hånden.

– Du har rett, selv om jeg gjerne skulle ha sittet her lenger, smilte Florence. – Det er ikke lenge til Aila flytter fra oss, så jeg vil tilbringe så mye tid sammen med henne som mulig.

– Det forstår jeg, men du trenger hvile, sa Edward.

– Jeg vet det, sukket Florence. – Sydamen kommer forresten i morgen. Brudekjolen er ferdig.

Aila så forbauset på henne.

– Men skulle ikke vi reise inn til henne?

– Nei, jeg syns det er bedre at hun kommer hit. Det er roligere her. Du har vel ikke noe imot det?

– Nei, det har jeg ikke, smilte Aila. – Jeg er enig med deg. Det sparer oss for en del tid.

Da Florence og Edward hadde gått og de ble alene, trakk William henne inntil seg og kysset henne ømt.

– Jeg har lengtet etter dette hele kvelden, sa han og lo lavt. – Jeg elsker deg, og snart er du min hustru. Han strøk henne kjærlig over kinnet.

– Det blir fint, jeg skulle bare ønske at … Aila la ansiktet inn mot halsen hans for å skjule tårene som brått var der.

– Hva er det, elskede, hvorfor gråter du? William skjøv henne litt fra seg og så bekymret på henne. – Gråter du på grunn av det Edward sa om at du ikke kan reise sammen med meg til Senja? Jeg reiser ikke uten deg, det vet du.

Aila tørket tårene og presset frem et smil.

– Det ble bare litt mye, alt sammen. Men jeg er så glad for at jeg har deg, William. Men jeg er redd for at jeg en dag skal våkne og oppdage at alt bare er en drøm.

– Det er ingen drøm, smilte han, men øynene var alvorlige. – Er det spåkonen vi traff i byen som har skremt deg? Hva sa hun egentlig til deg?

Aila hadde ikke glemt frykten hun så i spåkonens øyne. Ikke ordene hennes heller.

– Jeg vil ikke tenke på henne. Man kan aldri stole på disse spåkonene.

– Det er sant. Han så tankefullt på henne før han reiste seg og dro henne inntil seg. – Selv om jeg helst vil bli, er det best jeg drar hjem nå. Det er blitt sent.

– Takk for en vidunderlig dag og kveld, William. Jeg skal aldri glemme denne dagen, sa hun og strakte seg på tå og kysset ham.

– Takk selv, Aila. Jeg elsker deg.

Et kremt borte fra døren fikk dem til å snu seg.

– Beklager, jeg skal bare slokke, men jeg kan komme tilbake senere, sa butleren.

– Nei, jeg skal gå nå. Kan du be kusken gjøre seg klar?

James bukket og forsvant.

– Jeg skal følge deg ut, sa Aila.

– Da sees vi snart igjen, sa William og kysset hånden hennes.

– Det gjør vi. Vel hjem, William.

Han kløv opp i vognen, vinket farvel og forsvant i mørket. Aila rettet blikket mot den funklende stjernehimmelen og stirret beundrende på den. Det var godt å kjenne den kjølige luften mot ansiktet. Den klarnet hodet og tankene. Hun lot blikket gli over den mørke hagen mot gartnerboligen. Det var mørkt i alle vinduene, men det lyste svakt fra en stormlykt ved siden av døren. Hun hutret og dro sjalet tettere om seg da et svakt vindkast feide over henne.

Idet hun snudde seg for å gå inn, ble hun fylt av en merkelig følelse av at noen holdt øye med henne. Blikket søkte over hagen, men den lå mørk og stille. Hun snudde seg og gikk inn, fortet seg opp på soveværelset og låste døren. Hun måtte være overtrett og innbilte seg ting. Likevel ble hun ikke kvitt følelsen av at noen holdt øye med henne.


cappelendamm-logo-t.png
CAPPELEN DAMM





fsc-pefc-mft_offproduct_digital_black.png
Cappelen Damm AS er sertifisert iht. FSC%, PEFC og Miljgtyrtam.

Y

57 Miljefyrtam®






cover.jpg
NorskeSerier %% alltid ekte leseglede

""" i ANNE MARIE MEYER X 15

Kjerlighetens kraft
Wi









